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As the process of globalization involves drastic transformations of
economies and societies as a whole, its impact on culture and language
must not be underestimated as it can be traced in every aspect of life.

To analyse better whether or not the increasinguse of English is detri-
mental to Kazakh language and culture in the long run, a further and de-
tailed research needs to be conducted on the extent of the use of English in
Kazakh society and its effects on Kazakh educational system and culture.
In the process of globalization Language borrowings are a clear evidence
of linguistic dominance of one language over others; Borrowing has been
defined as the introduction of phonological, morphological, lexical, and
syntactic items from one language or into another.

Also, having noted that the spread of English is an indication of glo-
balization process, the analysis of who supports and who opposes to the
spread of English in culture in general and in education in specific, one can
draw some conclusions who supports and who rejects globalization.

Key words: globalization, interdependence of language, culture, dom-
inance of one language.

>KahaHaaHy ypaici TyTtactam 3KOHOMMKA MEH KOFamMAbl Ty6eremnai
e3repicrepre aKern CoFaAbl KOHE OHbl OMIPAIH 8p acnekTiciHae bankayra
60AaAbI, OTKEHI MOAEHMET MeH TIAre OHbIH bIKMAAbIHbIH 6ap eKeHAIriH
xete bararamayra 60AManAbI.

Makanapa kasipri kesaeri 3amaH TaaabbiHa Opai aFbIALLbIH TiAiH
OKbIM-YMPEHY MBCEeAeCi KapacTblpbIAFaH. Op CTYAEHT 63iH >XKaH-XKaKTbl
AaMblfaH, LWbIFAPMaLIbIAbIFbI MOA, ©3 OeTiHlle i3AeHe aAaTbiH TyAfa
peTiHae kepceTyi Tnic. Coa cebenTi cTyaeHTTep GipHelle TiAAI MeHrepyre
THic. SIFHKM, yiu TiAAl MeHrepy, Giay — OGyA >kahaHAbIK, 8Aemre >koApama
AereH ce3. bya apamHbIH eMipAeri TabbICTbIAbIK, XKETICTiK MPUHLMII.

Ke3 KkeAreH Kkasak, TIAIHAEri >KaHa FbIAbIMW YPAICTEPAI OAAPABIH,
©3eKTi MOCEAEAEPIHIH FBIAbIMM >K8HE KOFaMAbIK NMPoOAEMaAapbiH XXeTiK
MEHrepy, Kasipri KoFamAaFbl AMHTBOIKOAOTUSIABIK, YKaFAQSATTaPAbl TOAbIK,
UrepTy, afFblALLbIH TIAIHIH )KaHA CaAaAapPMEH TOAbIFYbl MEH 3epTTeAYiHiH
MOCeAeAepiH aHbIKTan 6iAy GOAbIM TabblAaAbl.

Ty¥in ce3aep: >kxahaHAaHY, MBAEHMET, TIATE bIKMaAbI.

Mo Mepe TOro, Kkak Mnpouecc raobaAmM3aLmMm MpeAnoAaraert
paAMKaAbHble NPeoOpa3oBaHMs 3KOHOMMKM M OOLLECTBa B LEAOM, ero
BAMSIHME Ha KYAbTYPY M 93bIK HE CAEAYET HEAOOLIEHMBATb, KaK 3TO MOXHO
NMPOCAEAUTH BO BCEX aCMeKTax >KM3HM.

AAg TOro 4tobbl Ayulle NpoaHAaAM3MPOBaTb, ABAIETCS AU BCe GoAaee
LUMPOKOE MCMOAb30BaHME aHIAMICKOrO 93blKa BPEAHbIM AAS Ka3aXCKOro
a3blka M KYAbTYPbl B AOAFOCPOYHONM MEPCreKTUBe, AaAbHerllee |
AETAaAbHOE MCCAEAOBAHME AOAXKHO ObiTb MPOBEAEHO MO  CTeneHu
MCMOAb30BaHUS aHFAMIACKOrO 913blka B Ka3axCTaHCKOM OOLIEeCTBE U ero
BAMSHMA Ha Ka3axCTaHCKOW 06pPa30BaTE@AbHOM CUCTEME M KYAbTYpbl.
B npouecce raobGaAM3aumm  93bIKOBblE  3aMMCTBOBAHMS  SBASIOTCS
HarA9AHbIM CBUAETEAbCTBOM AMHIBUCTUYECKOrO AOMUHMPOBAHMS OAHOIO
a3blka Haa APYrMMM; 3aMMCTBOBaHME ObIAO OMPEAEAEHO Kak BBEAeHMe
POHOAOrMYECKOM, MOP(MOAOTMYECKOM, AEKCMUYECKMX M CUHTAKCMUECKMX
3AEMEHTOB OAHOTO 93blKa B APYrOM.

Kpome TOro, OTMETMB, 4TO pacnpoCTpaHeHue aHFAMIACKOro
a3blka ABASETCS MoKasaTeAem npouecca raobasmsaumm, aBTOPOM OblA
CAEAAH aHaAM3 TOro, KTO MOAAEP)KMBAeT M KTO BbICTyMaeT MNpoOTMB
PacnpoOCTPaHEHNs aHFAMICKOro 93blka B KYAbType B LIEAOM U B
00pasoBaHMM B YaCTHOCTMU.
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In the 21st century the need for a deep scientific understanding
of the nature of the process of globalization from the perspective of
linguistics is particularly urgent. Language as a means of commu-
nication, traditionally considered one of the main indicators of the
state of society as a whole, so any transformation of social relations
is primarily manifested in the language environment of the country.

The world is developing towards intercultural communication.
Knowledge of foreign languages today is not only cultural, but also
an economic necessity. Foreign Language became aware as a com-
munication tool, a means of understanding and interaction between
people, the means of familiarizing with different national culture
and as an important tool for the development of intellectual abilities
of students, their educational potential. The global changes taking
place in our society — the expansion of contacts, access to the for-
eign arena, the establishment of joint enterprises — led to interest in
foreign languages.

Globality of language is determined by the role of the state,
where it is the official language, in world politics, economics and
culture. Race progress, for achievements in the field of science and
technology, stimulates the intellectual and research capacity of com-
munity. Therefore, any language that is at the center of such a rapid
development of international activities, immediately acquires the
status of a «globaly.

The study of interaction and interdependence of language and
culture helps linguists reveal the key points of their reciprocal influ-
ence upon the ethnic, cultural and social group an individual belongs
to. This approach is of special attention in the modern age of rapid
development of science and technology and universal globalizing
processes [Jlesurkmii (1) 2010, 82].

The Oxford Online Dictionary defines globalization as «the pro-
cess by which businesses or other organizations develop interna-
tional influence or start operating on an international scale» [Oxford
Dictionaries Online]. Thus, globalization is first of all defined as
the integration of national economies into the international economy
through trade, foreign direct investment, capital flows, migration,
the spread of technology, and military presence [Bhagwati, 2004].
However, as the process of globalization involves drastic transfor-
mations of economies and societies as a whole, its impact on culture
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and language must not be underestimated as it can
be traced in every aspect of life.

The question should be answered: to what extent
are languages involved in the

process of globalization? And on the one hand:
If cultural identity is linked to language, what effect
does this have on the culture? As Ricento points out,
«Can (and should) countries protect their national
linguistic resources, or should they «open their mar-
kets» and promote languages such as English in or-
der to enhance access to technology, trade, and the
like?» [Ricento 2010, 125].

Languages are understood as sets of speech
norms of a particular community and people using
them signal their cultural identity. Thus a language
becomes a part of a culture and differentiates it from
others.

The information revolution is based on a com-
puter connected to telecommunications networks,
radically transforms the human being. It compresses
time and space, opens borders, and allows estab-
lishing contacts anywhere in the world, turning in-
dividuals into citizens of the world. As the world
economy has been integrating actively, a common
tongue is now important to promote international
commerce. Over the past two or three decades, Eng-
lish has come to occupy a significant position among
languages — previously one of the several dominant
European languages, it is a world language today,
the language people use when they want to com-
municate both internationally and within their own
communities.

Today, English is used largely due to the fact
that it is used so heavily in television, film and mu-
sic; besides ,it is also the predominant language on
the internet pages other languages tend to have an
English translation.

In the process of globalization Language bor-
rowings are a clear evidence of linguistic dominance
of one language over others; Borrowing has been
defined as the introduction of phonological, mor-
phological, lexical, and syntactic items from one
language or into another. Borrowings occur when
two languages are in contact. For many years now
we have been referring to English as a global lan-
guage — as the language of communication, technol-
ogy, and business.; to track the stated tendency, we
can consider some examples of English loan words
into Russian, Kazakh Russian, Kazakh and speak-
ers are using loan words frequently instead of the
equivalents business-related vocabulary (the Rus-
sian language): 6usHec (business), OuznecmeH (Eng.
businessman), 6pokep (Eng. broker), nedont (Eng.
default), nunep (Eng. dealer), mucrprobrorep(Eng.

distributor), nmomutap (Eng. dollar), xomumpaiitep
(Eng. copywriter), Heiimuar (Eng. naming), muap
(Eng. PR (public relation)), mpaiic nucr (Eng.
pricelist), mpomoymn (Eng. promotion), mpecc-
pemms (Eng. press-release), crap-tam (Eng. startup),
oduc (Eng. office), xonaunr (Eng. holding), (Eng.
boicot, bonus , business, cash, check, management,
marketing, voucher, tariff , flashmop etc.); /7-relat-
ed vocabulary (the Russian language): Oaiit (byte),
omor (blog, from «web logy), 6morep (blogger), Beo
(world wide weby), HHTEpHET cepBHC TIpoBaimep
(internet service provider), kmuk (click), manTomn
(menrrom) HOYTOYK (laptop), morun,monitor, printer,
file, on-line, chat, internet, intranet, modem, multi-
media, PC, portal, printer, click (mouse)), display,
browser, cd, cd-rom, (login), mnarun (plugin), Tpa-
¢uk (traffic), xakep (hacker), xaii-tek (hitech, etc.)
The Kazakh vocabulary also presents a num-
ber of borrowings that function alongside with the
national words though the former ones are used
more often nowadays e.g.: lets compare such kind
of kazakh variants BeO-ramamrop, (Eng. web, from
«world wide weby) information — wmHpOpMAITHI-
akmapar, universal — yHuBepcajbHbIH — omOe0ar,
businessman — kacinkep, broker — nenman, qualifi-
cation — OUTIKTLIIK, Visit — ic-camap, project — xo0a.
And some authors have pointed out, that some
loan words occurred under the influence of foreign
culture and foreign words «fashion». For exam-
ple: rating — (oueHHMBaTh. ompeneNsATh — Oaranay)
,(makeup), wMakmsx, (show mnpeacraBineHue,
KepceTiiiM, (presentation) OTKpbITHE, amibLly, the
dress code (KOAEKC OICKIBI — KUIM KOJEKCI, KAIM
Kuto yirici), coffee — break — (kopoTkuit nepepbIB —
KBICKa y3i1ic), volunteer (1oOpoBotel — 63 epikiMeH
eHOekTeny1i), slogans (peKkIaMHBIN AEBH3 — JKap-
Hamajbl KypaH), baby box ((sSmuk mis MiajeHua
— JKaHa TyFaH HOpECTere apHaJIFaH XKOIIiK), interac-
tive B3aUMOJICHCTBUS, OYCHb Ba)kKHas IepcoHa. Aca
naya3eiMabl agam (VIP — very important person).
show-buisness, bestseller, supermarket — a3bIk-
TYJIIK caTaTblH AYKEH, Cruise — MOPCKOE IyTelle-
CcTBHE, TeHi3 casxatsl, such kind of loan words are
easy and short to use. If we didn’t use such kind
of loan words, while translating them into Kazakh,
they would contain several words [46, 48].
Language borrowings are an evidence of lin-
guistic dominance of one language over others.
Globalization allows language and their culture to
spread and dominant rapidly on global scale and it
has lead to extinction of other language and culture,
putting them in endangerment. Of course, the pres-
sures of globalization are experiencing not only the
languages of indigenous peoples, but also the lan-
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guages of larger linguistic communities. The most
important area of dialogue organized by the national
language is the verbal sphere of national culture. Of
course, the acquisition of the English language that
role can not be treated uniquely. The positive side of
this process is obvious: the general command of the
English language provides a natural human need for
understanding on a global scale.

However, the distribution of a second language
violates other natural human need: the desire in all
circumstances to use their mother tongue, the de-
velopment in early childhood. People are forced to
have to learn a foreign language, although still is,
capable of conscious learning of languages. So eve-
ry culture tries to learn English and put little effort
in learning their native language. Because in doing

international business people need to learn English
rapidly

Many scientists fear that the dominance of the
English language can lead to a complete change of
the language system, which under the influence of
Anglo-American linguistic culture will bend the
mental space of the native language. We believe that
there is no reason for concern, because the English
language — it is an opportunity due to the global infor-
mation flow, with the result that every person can be-
come an equal part of the global cultural community.

Globalization phenomena will be dominating
in the future; it is our urgent task to outweigh the
advantages and disadvantages of the globalization
process, and find a way to benefit both national lan-
guage and global values.
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